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Kirkkohallituksen esitys kirkolliskokoukselle 7/2007

Asianro 2007-00272

LUUKKAAN EVANKELIUMIN VIITTOMAKIELINEN KÄÄNNÖS

Kirkkohallituksen täysistunto päätti 27.3.2007 lähettää viittomakielisen käännöstoimikunnan laatiman Luukkaan evankeliumin käännösehdotuksen kirkolliskokoukselle. Käännösehdotus liittyy kirkolliskokouksen keväällä 1998 päättämään työhön, jonka tarkoituksena on jumalanpalvelusten ydintekstien kääntäminen viittomakielelle.

Ensimmäinen projekti 

Kirkolliskokous päätti keväällä 1998 jumalanpalveluksen ydintekstien sekä kymmenen käskyn kääntämisestä viittomakielelle. Kirkolliskokous antoi kirkkohallitukselle tehtäväksi ryhtyä toimenpiteisiin käännöstyön aloittamiseksi. Tehtävänä oli myös saatujen kokemusten perusteella tehdä ehdotus käännöstyön jatkamisesta. 

Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyöryhmä asetettiin syksyllä 1998 ja varsinainen käännöstyö alkoi keväällä 1999. Projektin tuloksena oli vuonna 2001 kirkolliskokouksessa hyväksytty ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1. Siihen sisältyvät seuraavien tekstien viittomakieliset käännökset: Isä meidän -rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat sekä Isä meidän –rukouksen ekumeeninen muoto. 

Samalla ehdotettiin käännöstyön jatkamista siten, että palkataan kirkkohallitukseen kaksi viittomakielen kääntäjää, joiden tehtävänä on vastata varsinaisesta käännöstyöstä. Viittomakielisen käännöstoimikunnan tehtävänä on ohjata käännöstyötä. Tavoitteena oli yhden evankeliumin sekä muiden Raamatun kohtien kääntäminen viittomakielelle sekä kirkkokäsikirjan käännöstyön jatkaminen siten, että messu ja kirkolliset toimitukset käännetään viittomakielelle.

Käännöstyö jatkuu 

Viittomakielisen käännöstoimikunnan puheenjohtajana toimii rovasti Reijo Mattila ja jäseninä ovat opettaja Jaana Aaltonen, toiminnanjohtaja Annukka Hiekkanen, kuurojenpappi Elina Jokipaltio, Aliisa Lehtonen, tutkimusapulainen Pia Taalas, sihteerinä Riitta Kuusi.

Kirkkohallitus palkkasi Tomas Uusimäen viittomakielen kääntäjäksi kesäkuussa 2002. Viittomakielinen käännöstoimikunta päätti valita käännettäväksi Luukkaan evankeliumin. Jouluksi 2002 ilmestyi ensimmäinen käännösehdotus: jouluevankeliumi eli Luuk. 2:1-20. 

Viittomakielinen käännöstoimikunta totesi, että käännöstyö on hidasta ja myös sen laatu kärsii, jos työtä tekee vain yksi kääntäjä. Vuoden 2005 talousarvioon saatiin määräraha toisen kääntäjän palkkaamista varten ja tehtävään valittiin maaliskuussa 2005 Tarja Sandholm. Toisen kääntäjän saaminen nopeutti työtä huomattavasti. Kääntäjien tukena ollut käännöstyöryhmä totesi, että sen tehtävä ensimmäisenä palauteryhmänä helpottui. 

Luukkaan evankeliumin käännöksen lisäksi käännöstyöhön sisältyvät myös messun ja kirkollisten toimitusten (kaste, hautaan siunaaminen, avioliittoon vihkiminen ja konfirmaatio) käännökset. Koska työ on nopeutunut toisen kääntäjän myötä, on käännetty myös valikoima virsiä. Tavoitteena on kääntää myös evankeliumikirja, jossa olisi ainakin evankeliumiteksti niille sunnuntaille, joille sitä ei ole Luukkaan evankeliumissa.    

Prosessi/työskentelytapa

Viittomakielinen käännöstoimikunta päätti, että Luukkaan evankeliumi valitaan käännettäväksi. Valinta tehtiin sen jälkeen, kun toimikunta oli kuullut raamatunkäännöksen asiantuntijoita. Perusteluina mainittiin mm. monet tutut kertomukset, jotka on nimenomaan Luukkaan evankeliumissa (jouluevankeliumi Luuk. 2:1-20, tuhlaajapoika Luuk.15). 

Viittomakielinen käännöstoimikunta päätti, että Luukkaan evankeliumin käännöstyössä noudatetaan seuraavia periaatteita:

· käännetään asiakokonaisuus kerrallaan

· pyritään kääntämään keskeinen ajatus eikä sana sanalta

· tavoitteena on ymmärrettävä yleiskieli, tyylillisesti lähinnä kerrontaa

· valitulle käännösperiaatteelle on oltava uskollinen, mutta on muistettava myös sen rajat

· pohjatekstinä on 1992 Raamatun suomennos

· käännöksen käyttäjäkunta ovat nuoremmat ja keski-ikäiset Raamatusta kiinnostuneet kuurot

· käyttötapa on henkilökohtainen lukeminen.

Käytännössä työ eteni siten, että kääntäjä selvitti käännettävän tekstin sisällön merkitystä ja keskeisiä ongelmakohtia eksegeetin kanssa. Sen jälkeen kääntäjä teki raakakäännöksen, josta ensimmäisen palautteen antoi käännöstyöryhmä. Korjattu käännösehdotus kuvattiin ja lähetettiin kuurojenpapeille, -diakoniatyöntekijöille ja muille palauteryhmille, mm. kuurojen yhdistyksille, viittomakielen tulkeille ja tulkkikouluttajille. Käännösehdotus oli myös nähtävissä www.evl.fi -sivuilla. Palautteen perusteella käännöstä vielä korjattiin ja viimeinen tarkastus tehtiin kokonaisuutena sekä sisällöllisen oikeellisuuden että kielellisen tarkkuuden varmistamiseksi.

Käännöstyön  kumppanit 

Eksegetiikan asiantuntijat:  

Kai Peltonen 2002-2004


Mika Aspinen 2004-

Raamatun käännöstyön asiantuntija:


Seppo Sipilä 2002-

Käännöstyöryhmä:


Annukka Hiekkanen, pj


Hannu Honkkila, kuurojenpappi 2002-2004


Elina Jokipaltio, kuurojenpappi 2004-


Päivi Korhonen, kuurojendiakoni


Pia Taalas, viittomakielen tutkimusapulainen


Markus Aro, kääntäjä 


Juho Saarinen, tanssija ja koreografi


Aino Hanhikoski, viittomakielen opettaja 


Riitta Kuusi, kuurojenpappi/työalasihteeri, työryhmän sihteeri

Työryhmä kokoontui joka toinen kuukausi kokopäiväiseen kokoukseen. Käännösehdotuksen video käytiin läpi, tavallisesti kaksi lukua kokouksessa. Kokouksessa käsiteltiin käännösratkaisuja, kielellisiä ilmaisuja sekä viittomavalintoja. 

Käännöstyön erityispiirteitä

Viittomakieli on visuaalinen kieli, joten usein käännöksessä täytyy ottaa huomioon visuaaliset elementit, joita kirjoitetuissa teksteissä ei näy. Yksinkertainen esimerkki: ”veden kanto” viitotaan siten, että siitä näkyy millaisessa astiassa ja miten vettä kannetaan. Taustatiedoilla on myös tärkeä osuus. Eksegetiikan asiantuntemus oli korvaamaton sekä evankeliumin sisällön ymmärtämiseksi että historiallisten taustatietojen kannalta. 

Viittomakielessä ei ole passiivimuotoa, joten tekstiä jouduttiin tutkimaan sen selvittämiseksi, onko kyseessä Jumala tarkoittava passiivi vai muuten passiivinen tapa ilmaista asia, kun tekijää ei tiedetä tai kerrota. Katseen suunta ja viittomaverbien suunta piti ratkaista tapauskohtaisesti.

Joissakin kohden suomenkielisessä tekstissä käytetään vain persoonapronominia, mutta viittomakielisessä käännöksessä käytetään selvyyden vuoksi osoitusta tai henkilönnimeä. 

Viittomakieltä tuotetaan käsien liikkeillä, kasvojen ilmeillä sekä suun ja vartalon liikkeillä. Viittoessa voi tuottaa ja nähdä yhtäaikaisia, kerrosteisia viestejä. Viittomakielen tuottamisen kanava mahdollistaa kolmiulotteisen tilan käyttämisen.  

Viittomakielen ja suomenkielen sanajärjestys on erilainen. Viittomakielessä tapahtumat esitetään yleensä aikajärjestyksessä. Sen tähden joissakin kohdissa suomenkielisen tekstin asiajärjestystä on muutettu viittomakielen logiikan mukaiseksi.

Oman vaikeutensa tuottivat monet Raamatussa ja muussa hengellisessä kielessä käytetyt käsitteet. Joillekin käsitteille oli olemassa jo vakiintuneet viittomat. Käännöstyössä jouduttiin kuitenkin miettimään niiden vastaavuutta kussakin kontekstissa -  välittävätkö ne todella merkityksen. Esimerkkinä voi mainita käsitteet ’vanhurskas’ ja ’Jumalan valtakunta’. Molemmilla on ollut viittomat jo kauan, mutta niiden sisältöä oli vaikea ymmärtää. Sen tähden nämä käsitteet on käännetty eri yhteyksissä eri tavoin tekstin asiasisällöstä käsin.  

’Vanhurskas’-viittoma viitottiin aikaisemmin PUHDAS+AITO. Se ei tuntunut hyvältä viittomakielen näkökulmasta. Luotiin uusi viittoma OIKEA+SUUNTA, joka tuntui ilmaisevan paremmin vanhurskas-käsitteen sisällön. Tästä tuli positiivista palautetta. Myös ruotsinkielessä ratkaisu on aika lähellä tätä ilmausta. 

’Jumalan valtakunta’ -viittomana käytetään yleisesti JUMALA + VALTA + RYHMÄ. Tästä käsitteestä ja sen merkityksestä ja kääntämisestä keskusteltiin paljon asiantuntijan kanssa. Viittomakielessä käytetään paikantamista, jolloin joudutaan ratkaisemaan, missä Jumalan valtakunta olisi. Viittomakielessä viitotaan yleensä Jumalan valtakunnan paikka oikealle ylhäälle, jossa viitotaan myös taivas. Tehtiin rohkeita ratkaisuja paikantamisessa. Ratkaisut vaihtelivat kontekstin mukaan. Ratkaisuista neuvoteltiin eksegetiikan asiantuntijan ja työryhmän kanssa. Ratkaisuista esimerkkeinä voisi mainita mm. ’Jumalan valtakunta sydämessä’, Jumalan valtakunta on teidän keskuudessanne. ’Jumalan valtakunnan’ paikka on alempana kuin ’taivas’.

Palautteen merkitys

Koko viittomakielisen käännöstyön ajan on pyritty vuorovaikutukseen käännösten käyttäjien kanssa. Ensimmäisenä palauteryhmänä toimi edellä mainittu käännöstyöryhmä. Käännöstyöryhmän korjausehdotuksien jälkeen tehtiin uusi käännösehdotus, joka videoitiin ja lähetettiin palauteryhmille ympäri Suomea.  Palauteryhminä ovat olleet mm. kuurojenpapit ja -diakoniatyöntekijät, viittomakieliset seurakuntalaiset, kuurojen yhdistykset, viittomakielilautakunnan jäsenet, tulkkikeskukset ja viittomakielen tulkkeja kouluttavat oppilaitokset, Kuurojen Liiton viittomakielen yksikkö, kuurojen helluntaiseurakunta. Palautevideoita lähetettiin noin 70 kpl. 

Alkuvaiheessa palautteita tuli vähän. Palautteen antaminen oli uutta viittomakielisille. Loppuvaiheessa palautteita tuli noin 10 ryhmältä, ja ryhmässä on yleensä noin 5-10 viittomakielistä henkilöä. Palautetta annettiin viittomavalinnoista, tyylistä ja nimiviittomista. Kääntäjät katsoivat palautteet läpi ja käännösehdotusta korjattiin niiden pohjalta yhteistyössä käännöstyöryhmän kanssa.  

Viittomanimet ja paikanviittomat

Lisäkiinnostavuutta käännöstyöhön antoivat Luukkaan evankeliumin kertomuksen henkilöiden viittomanimet  ja paikanviittomat.  

Viittomakieliyhteisössä on tapana antaa viittomanimi niille henkilöille, jotka ovat yhteisön kanssa tekemisissä. Suurin osa viittomanimistä (70%) perustuu nimenkantajan ulkomuotoon tai henkilökohtaiseen ominaisuuteen. Viittomanimi luodaan usein henkilön esim. ulkonäön, persoonan tai myös sukunimen mukaan. Tämä kuuluu kuurojen kulttuuriin. Yleensä viittomakielisessä yhteisössä käytetään harvoin henkilön tai paikan nimiä, vaan jos mahdollista viittomanimeä tai paikanviittomaa. Myös sormitettaessa henkilön nimeä sormiaakkosilla voidaan käyttää myös samaa tai lähes samaa tarkoittavaa viittomaa esim. Kallio, Järvinen, Virtanen. 

Paikanviittomat muodostuvat kyseiseen paikkaan liittyviin piirteisiin, esim. mitä paikassa tehdään, tuotetaan, paikan näkyvään piirteeseen, joskus myös siihen, mitä paikannimi muistuttaa.  

Suomalaisessa viittomakielessä ei käytetä paljonkaan sormiaakkosia, etenkään vanhemman sukupolven keskuudessa. Luukkaan evankeliumin alkulukujen käännösehdotuksessa henkilö- ja paikannimet sormitettiin sormiaakkosilla. Palautteissa huomautettiin siitä, että sormiaakkosia tulisi välttää. Sormittamista oli raskasta seurata, varsinkin jos oli kyse vierasperäisistä nimistä. Niinpä päätettiin, että pyritään luomaan suurimmalle osalle Luukkaan evankeliumissa esiintyvistä henkilöistä ja paikoista viittomanimet. Viittomia luotaessa ei voitu käyttää samoja periaatteita kuin yleensä viittomakieliyhteisössä. Emmehän tiedä, minkä näköisiä henkilöt olivat, vaan viittomanimet perustuvat henkilöiden nimien alkukieliseen merkitykseen, ammattiin, tekoihin jne. 

Sakarias 
viittomanimi: ’muistaa’


kreikan tai heprean kielellä Sakarias tarkoittaa ”Jahve lahjoittaa” tai ”Jahve muistaa” 

Elisabet
viittomanimi: ’vala’ 


heprean kielellä Elisabet tarkoittaa ”Jumala on valani” tai ”Jumala antaa avun”

Kuitenkaan kaikille henkilöille ei ole annettu viittomanimiä, vaan osa sormiaakkostetaan, esimerkiksi  Luuk. 3:23-38. Jeesuksen sukuluettelossa vain keskeisimmillä henkilöillä on viittomanimet, esim. Aadam, Nooa, Jaakob, Iisak. 

Luukkaan evankeliumissa on henkilöviittomanimi 66 henkilöllä ja paikanviittomia 33 paikalla. Kaikkia ei tarvinnut luoda, vaan jo käytössä olevat viittomanimet ja paikanviittomat otettiin käyttöön, esim. Jumala, Jeesus, Joosef, Maria, Israel, Jerusalem. Joillakin henkilöillä oli käytössä useampia viittomanimiä, esim. Pietari ’kallio’ ja ’avain’, joista valittiin jälkimmäinen.     

Käännöksen tarkistaminen

Kääntäjät viittoivat Luukkaan evankeliumin vuoroluvuin ja tämän puhtaaksi viitotun käännösehdotuksen ovat tarkastaneet sisällön osalta Mika Aspinen ja viittomakielen osalta käännöstoimikunnan ja käännöstyöryhmän viittomakieliset jäsenet. 

Viittomakielinen käännöstoimikunta hyväksyi Luukkaan evankeliumin viittomakielisen käännöksen kokouksessaan 5.9.2006. Toimikunta oli erittäin tyytyväinen käännösehdotukseen. 
Luukkaan evankeliumin viittomakielisen käännösvideon kokonaiskesto on noin 4 tuntia. Hyväksytty viittomakielinen Luukkaan evankeliumi julkaistaan sekä DVD:nä että VHS-videona.  

Viittomakielisen käännöstyön merkitys 

Suomalainen viittomakieli yksi Suomessa käytettävistä vähemmistökielistä ja sen asema on  vakiintunut vasta vähän aikaa sitten. Perustuslakiin viittomakielisten oikeudet kirjattiin vuonna 1997. Siitä lähtien kouluissa on alkanut olla mahdollisuus opiskella omalla kielellä. Sitä ei vielä tänä päivänä ole kuitenkaan toteutettu kaikissa kouluissa. 

Viittomakielessä on vain vähän vakiintuneita käännöksiä. Selkeä käännöstyön perinne puuttuu. Mitä on yleiskieli viittomakielessä? Tutkittua tietoa esimerkiksi viittomakielen tyyleistä puuttuu,  joten käännösprosessissa kääntäjät ovat luoneet todella paljon uutta kieltä sekä viittomakielisiä ilmaisutapoja. Käännöstyötä on tehty siis viittomakielen kehityksen murrosvaiheessa. On kiintoisaa nähdä, kuinka Raamatun käännöksessä käytetty viittomakieli ja tyyli omaksutaan, miten se muotoutuu luontevaksi kirkolliseksi viittomakieleksi ja sulautuu myös osaksi yleisviittomakieltä.  

Viittomakielistä hengellistä materiaalia on vähän. Viittomakielen kehitys 1970-luvulta alkaen on ollut nopeaa. Markuksen evankeliumin 1960-luvulla tehty käännös on vanhentunutta kieltä eikä sitä ole voitu käyttää opetuksessa. Samoin muut viittomakieliset materiaalit ovat vanhentuneita kielellisesti. ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1 oli ensimmäinen Suomessa virallisesti hyväksytty viittomakielinen dokumentti. Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös on luonnollinen jatko sille. Kun messun ja kirkollisten toimitusten sekä evankeliumikirjan ja virsien käännökset ja viittomakieliset virret saadaan julkaistuksi, kirkkomme peruskirjat ovat ainakin keskeisimmiltä osin myös viittomakielisten seurakuntalaisten saatavilla. Tosin suurin osa Raamattua on vielä kääntämättä.

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous

hyväksyisi Luukkaan evankeliumin viittomakielisen käännöksen.

Helsingissä 27 päivänä maaliskuuta 2007

Arkkipiispa


Jukka Paarma

Kirkkoneuvos

Seppo Häkkinen

